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LAMPIRAN 

Lampiran 1. 

Tabel data Sonkeigo dan Kenjougo 

 

Keigo jumlah  data 
sonkeigo 19 • お父さんたち 

• お客様 

• ジョン・バウアー様 

• アデナウアーさん 

• 奥さん 

• いらっしゃいます 

• ブライト・ノア艦長 

• 召される 

• 信じられる 

• 神様 

• いらっしゃいました 

• 引かれる 

• 入れられる 

• 取られる 

• いらっしゃり 

• お母さん 

• お帰り 

• 越えられる 

• お話し 

kenjougo 
2 

• お止めしません 

• お願いします 

 

 



Lampiran 2. 

Tabel Analisis data Sonkeigo dan Kenjougo 

No. Data Katagori Klasifikasi  Analisis 

    sonkeigo kenjougo   

1 お父さんたち v   
prefiks “o” 「お」yang dilekatkan nomina “cihchi” 

「父」. (Hirabayashi dan Hama 1992,16-18)  

2 お客様 v   

prefiks dan sufiks, yaitu“o”「お」dan sufiks “sama”

「様」 dilekatkan pada nomina, yaitu  “kyaku”「客」

sehingga menjadi “okyakusama”「お客様」. 

(Hirabayashi dan Hama 1992,16-18) 

3 ジョン・バウアー様 v   

sebagai sufiks “sama”「様」dilekatkan pada nomina, 

yaitu  “Jon bauā”「ジョン・バウアー」sehingga 

menjadi “Jon bauā sama”「ジョン・バウアー様」. 

(Hirabayashi dan Hama 1992,16-18) 

4 アデナウアーさん v   

sufiks, yaitu “San”「さん」dilekatkan pada nomina, 

yaitu “Adenawaa”「アデナウアー」sehingga menjadi 

“Adenawaasan”「アデナウアーさん」. (Hirabayashi 

dan Hama 1992,16-18) 



5 奥さん v   

sufiks, yaitu“San”「さん」  dilekatkan pada nomina, 

yaitu  “Oku”  sehingga menjadi “Okusan”「奥さん」. 

(Hirabayashi dan Hama 1992,16-18) 

6 いらっしゃいます v   
verba sonkeigo kata khusus yaitu  kata “irasshairu”「い

らっしゃる」(Hirabayashi dan Hama 1992,16-18).  

7 ブライト・ノア艦長 v   

sufiks “kanchō”「艦長」yang dilekatkan pada nomina 

yaitu “Buraito noa”「ブライト・ノア」sehingga 

menjadi “Buraito noa kanchō”「ブライト・ノア艦

長」. (Hirabayashi dan Hama 1992,16-18) 

8 召される v   

menggunakan verba sonkeigo kata khusus yaitu  kata 

“mesaseru”「召される」yang sudah jadi sebagai kata 

Sonkeigo. (Hirabayashi dan Hama  

9  信じられる v   

verba sonkeigo khusus sonkeigo yang berasal dari kata 

“shinjiru” 「信じる」+ “rareru” 「られる」 sehingga 

menjadi kata “shinjirareru”「信じられる」. 

(Hirabayashi dan Hama 1992,16-18)  

10 神様 v   

sufiks “Sama”「様」dilekatkan pada nomina, yaitu 

“Kami”「神」sehingga menjadi “Kami sama”「神様」. 

(Hirabayashi dan Hama 1992,16-18) 

11 いらっしゃいました v   
verba sonkeigo kata khusus yaitu “irasshairu”「いらっし

ゃる」(Hirabayashi dan Hama 1992,16-18).  



12 引かれる v   

verba sonkeigo khusus sonkeigo yang berasal dari kata 

“hikeru” 「引ける」+ “reru” 「れる」 sehingga 

menjadi kata “hikareru”「引かれる」. (Hirabayashi dan 

Hama 1992,16-18)   

13 入れられる v   

verba sonkeigo khusus sonkeigo yang berasal dari kata 

“ireru” 「入れる」+ “rareru” 「られる」 sehingga 

menjadi kata “irareru”「入れられる」. (Hirabayashi dan 

Hama 1992,16-18)  

14 取られる v   

verba sonkeigo khusus sonkeigo yang berasal dari kata 

“toru” 「取る」+ “rareru” 「られる」 sehingga menjadi 

kata “torareru”「取られる」. (Hirabayashi dan Hama 

1992,16-18)  

15 いらっしゃり v   

verba sonkeigo kata khusus yaitu  kata “irashari” 「いら

っしゃり」yang sudah jadi sebagai kata Sonkeigo. 

(Hirabayashi dan Hama 1992,16-18) 

16 お母さん v   

prefiks “o” 「お」yang dilekatkan nomina “haha” 

「母」. (Hirabayashi dan Hama 1992,16-18) “okaasan”

「お母さん」  

17 お帰り v   

perfiks “o”「お」dan dilekatkan nomina yaitu, “kaeri” 

「帰り」 sehingga menjadi “okaeri”「お帰り」. 

(Hirabayashi dan Hama 1992,16-18) 



18 越えられる v   

verba sonkeigo khusus sonkeigo yang berasal dari kata 

“ikoeru” 「超える」ditambahkan  “rareru” 「られる」 

sehingga menjadi kata “koerareru”「越えられる」. 

(Hirabayashi dan Hama 1992,16-18)  

19 お話し  v   

perfiks “o”「お」dan dilekatkan nomina yaitu, 

“hanasu” 「話す」 sehingga menjadi “ohanashi”「お話

し」. (Hirabayashi dan Hama 1992,16-18) 

20 お止めしません    v 

prefiks “O” 「お」 yang lekatkan kata “tomeru” 「止め

る」dan ditambahkan bentuk “shimasen” 「しません」 

karena digunakan dalam percakapan langsung sehingga 

menjadi kata “oyemshimasen”「お止めしません」. 

(Hirabayashi dan Hama 1992,16-18)  

21 お願いします   v 

prefiks “O” 「お」yang dilekatkan  kata “negau” 「願う 

dan ditambahkan bentuk “shimasu” 「します」 karena 

digunakan dalam percakapan langsung sehingga menjadi 

kata “onegaishimasu”「お願いします」. (Hirabayashi 

dan Hama 1992,16-18)  
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